Класифікація фразеологічних одиниць англійської та української мов та їх семантичні особливості
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Світ фразеології сучасної англійської та української мов досить багатий і різноманітний, і кожен його аспект заслуговує на увагу, оскільки фразеологічний фонд кожної мови визначає  універсальність і характерні риси будь-якої конкретної наукової картини світу, а також дає можливість дізнатися про побут того чи іншого народу, його звичаї, традиції, поведінку, етикет, моральні настанови тощо.

Одним із ключових питань у мовознавстві є класифікація  ФО, проблеми якої привертали увагу багатьох вчених, зокрема, В. Виноградова, А. Куніна, Ш. Баллі та багатьох інших. Виходячи з предмету дослідження, найбільш придатною для порівняльного аналізу є класифікація І. В. Корунця, який розглядає три типи ФО, які структурно існують в усіх мовах:

1. Речення-ідіоми (Time and tide wait for no man, на козаку нема знаку);

2. Словосполучення-ідіоми (ten commandments, десять заповідей, бути чи не бути);

3. Метафорично узагальнені власні імена (інколи географічні назви), такі як Tom Pepper,   Tom Tailor, Nosy Parker (людина, що втручається не в свої справи), Чалий (підступна, зрадлива людина), язиката Хвеська, сердешна Оксана. 
Отже, відомий вчений поділяє фразеологізми на  повні, часткові та ідіоми. Тому до першої групи нижчезапропонованої класифікації належать фразеологізми – ідіоми, базою утворення яких є життєвий досвід, а також звичаї та традиції, особливості менталітету та світогляду українського народу. У межах даної групи можна виділити наступну класифікацію – ФО, які відображають родинні зв’язки, сімейні відносини, що вживаються переважно у позитивному значенні:

Як сорочка біла, то й жінка мила.

Добра жінка і здоров’я – то найбільший скарб.

Ми керуємо світом, а жінка керує нами.

Сестра з сестрою, як риба з водою.

Добра жінка і лихого чоловіка направить.

Добра жінка – то камінна стінка.

Як з красною жінкою оженитися, то є на кого подивитися.

Гарний чоловік і погану жінку красить.

Мати сама не з’їсть, а дітей нагодує.

У дитини заболить пальчик, а у мами серце.

Чого мама научить, те й дочка знає. 
В межах цієї групи виділяємо ФО, які вживаються здебільшого в негативному значенні, виходячи з тих ознак, що приписуються людям у складі цих ФО:

Жінка сало з’їла, а на кота звернула.
Чоловік за поріг, а жінка за пиріг.

Сини принесуть, а дочки й вугли рознесуть.

Дочки залишають без сорочки. 
Прийдеш до сина – лиха година, прийдеш до доньки – наберешся бідоньки, прийдеш до зятя – не твоя хата.

У лінивої дочки брудні сорочки.

Злому синові не в честь наука.

Змолоду теща зятем звала, а як дочка виросла, за іншого віддала.

Невісток багато, а хата не метена.

Зовиця – як синиця: усе хвостом вертить. 
Але найбільшу кількість ФО даної групи спостерігаємо у нейтральному відношенні, зокрема:

В нещасті немає ні брата, ні свата.

Брат любить сестру багату, а чоловік жінку здорову.

Чоловік і жінка – то єдина спілка.

Муж та  жона – одна сатана.

Добра жінка чоловікові вінець, а зла – кінець.

Чоловік винен, що жінка ледача.

Син мій, а розум у нього свій.

Не збирай синові худоби, а збери йому розум.

Брат братом, сват сватом, а гроші не рідня.

Чоловік і жінка – одне тіло, одне діло, один дух.

Кожна мати свою дитину хвалить.

Що мати навчить, того й батько не перевчить.

Всяке дитя матері миле.

Дядько – не батько, а тітка – не мати.

Свекор – не рідний батько. 
В іншу підгрупу ФО входять назви людей, що позначають назви професій та рід занять, серед яких найбільшу кількість ФО виділяють саме у нейтральному значенні, наприклад, 

Коваль коня кує, а жаба й собі ногу дає.

Чого Бог не дасть, того й коваль не викує.

Кожен кравець на свою моду крає.

Без пастуха вівці не стадо.

Злий пастух вовка годує.

Кожний мельник на свій млин воду жене.

Швець не купець, а коза не товар. 
Отже, проаналізувавши вищезгадану групу ФО в українській мові, можна зробити такі узагальнення: до найбільш вживаних назв членів родини належать батько, мати, чоловік, дружина, ненька, син, дочка, свекруха. невістка, брат, сестра. Слід відмітити, що не зважаючи на статусну роль батька, на матеріалі української фразеології виявляється своєрідний матріархат, наприклад, Чоловік – голова, жінка – шия: куди захоче,  туди й поверне.
Серед назв професій та роду занять, українська фразеологія також має багатий матеріал. Найбільш вживані назви – це коваль, кравець, ремісник, ткач. Пояснити причину вживання того чи іншого роду занять можна наступним чином: коваль у селі вважався авторитетною посадою, користувався великою повагою, до нього зверталися  при потребі у будь-який час.

У деяких ФО працелюбність та наполегливість коваля протиставляється веселій, часто розгульній вдачі його дружини – ковалихи: Коваль кує, а ковалиха в корчму йде.

В англійській мові виділяють аналогічні групи ФО, зокрема такі, що відображають сімейні стосунки, родинні зв’язки, хоча при перекладі назва людини інколи втрачається:

plead the baby – виправдовувати свої вчинки молодістю;

the baby of the family – улюбленець;

carry the baby – доглядати чужу дитину;

brother in arms – бойовий друг;
half brother – зведений брат;
the child is the father of man – уже в дитині закладені риси дорослої людини;
sugar daddy – багатий шанувальник похилого віку;

spiritual father – духовний отець;

mother’s mark – родимка. 
В наступній групі ФО виділяємо назви професій та роду занять, зокрема, 
a bad actor – підла людина, скандальний тип;
an honest broker – безкорисливий маклер;

a captain of industry – промисловий магнат, капіталіст;

go for the doctor – діяти рішуче, енергійно;
after death the doctor – дорога ложка до обіду;
you are the doctor – вам і карти в руки;
a visiting fireman – важливий гість.

Adversity is a good teacher – Біда всьому навчить. 
Отже, проаналізувавши дану групу фразеологізмів, можна зробити наступні узагальнення: в підгрупі, яка описує сімейні  стосунки та родинні зв’язки, найбільш вживані є наступні назви: mother, father, son, daughter, wife. Як бачимо, суттєвої різниці в українській та англійській мовах тут немає: Like father, like son – Який батько, такий син.
Серед групи ФО, що позначають назви професій та рід занять, приходимо до наступних висновків: найбільш частотними є такі назви: doctor, cobbler, teacher, tailor, sailor: After death the doctor –Після бою руками не розмахують, The cobbler must stick to his last – Як не коваль, то й рук не погань. 
До менш вживаних назв професій належать такі: actor, broker, butcher, captain, customer, baker, maid, soldier, painter, pilot, physician, carpenter, shoemaker, ambassador, politician. 
До назв професій, що вживаються дуже рідко, належать: fashioner, conjurer, hunter, confessor. Cлід відмітити, що приклади з такими назвами є досить поодинокими, хоча й мають місце в англійській мові.

           Отже, виходячи з даного аналізу, можна зробити наступні висновки:

1. існують різноманітні класифікації фразеологізмів, найбільш придатною для даного дослідження є класифікація І.В.Корунця, який поділяє ФО На повні, часткові та ідіоми;

2. вживання антропонімів в більшості ФО  в обох мовах не мають суттєвої різниці при перекладі, інколи  втрачаючи антропонім при перекладі: Necessity is the mother of invention – Біда всього навчить;

3. у даній статті було проаналізовано 60 ФО, з яких 42 –  в англійській мові, 18 – в українській мові.

4. після проведеного дослідження було зроблено висновок, що ідіоми, як унікальне явище  кожної з мов становлять найбільшу кількість.

Тому на основі проаналізованих ФО та зроблених узагальнень, можна зробити висновки, що обидві мови мають досить багатий матеріал для вивчення в цьому аспекті, що й було предметом розгляду даної статті.

